
TMSTMS 26” 26”
IT	 Smontagomme	automatico	per	il	servizio	mobile	su	ruote	di	camion	e	autobus	fino	a	26”.	
	 Opera	su	ruote	tubeless	fino	a	600mm	di	larghezza.		
EN Automatic	tyre	changer	for	mobile	service	on	trucks	and	buses	wheels	up	to	26”.		
	 Suitable	for	tubeless	tyres	up	to	600mm	wide.
FR Démonte	pneus	automatique	pour	le	service	mobile	sur	roues	de	camion	et	bus	jusqu’à	26”.	
	 Conseillé	pour	les	pneus	tubeless	jusqu’à	600	mm	de	largeur.
DE	Automatische	Reifenmontiermaschine	für	mobilen	Service	auf	Reifens	von	LKW	und	Busse	bis	zu	26”.	
	 Geeignet	für	tubeless	Reifen	bis	600	mm	Breite.
ES Desmontadora	automática	para	servicio	móvil	en	neumáticos	de	camiones	y	autobuses	de	hasta	26”.	
	 Conseillado	para	ruedas	sin	cámara	de	hasta	600	mm	de	ancho.
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Caratteristiche • Features • Fonctions • Funktionen • Funciones

Accessori Optional • Optional Accessories

20100198 20100206

IT Bloccaggio	cerchi	da	13”	a	26”.
EN	Chuck	capacity	from	13”	to	26”.
FR	Blocage	jantes	de	13”	à	26”.
DE	Felgenarretierung	von	13”	bis	26”.
ES	Bloqueo	de	llantas	de	13”	a	26”.

26″

IT	Funzionamento	elettroidraulico. 
EN Electro-hydraulic running. 
FR	Fonctionnement	électro-hydraulique.	
DE	Elektrohydraulischer	Betrieb.	
ES	Funcionamiento	electro-hidráulico.

IT Movimento	 idraulico	 automatico	 per	 la	
traslazione	del	carrello.
EN	 Automatic	 hydraulic	 movements	 for	 tool-holder	
carriage translation. 
FR	 Mouvement	 hydraulique	 automatique	 de	
déplacement du chariot. 
DE	Automatischer	Hydraulikantrieb	für	das	Verfahren	
des Schlittens. 
ES	Movimiento	hidráulico	automático	para	la	traslación	
del carro.

IT	 Movimenti	 manuali	 per	 il	 ribaltamento	 del	 braccio	 porta	
utensili	e	per	la	rotazione	del	disco	stallonatore	ed	utensile. 
EN	Manual	tool-holder	tilting	and	bead	breaker	disc	rotation.	
FR Mouvements	manuels	pour	le	basculement	du	bras	porte-outil	
et pour la rotation du disque décolleur + outil. 
DE	 Manuelle	 Antriebe	 für	 den	 Hub	 des	 Montagearms,	 die	
Abdrückscheiben-	und	Werkzeugrotation.	
ES	Movimientos	manuales	para	la	elevación	del	brazo	porta-útil	y	
para	la	rotación	del	disco	destalonador	y	del	útil.
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Dati tecnici • Technical data • Données techniques • Technisches Daten • Datos tecnicos
• Bloccaggio cerchi
  con foro centrale  
• Rim center hole
 clamping range
• Blocage du trou
 centrale de la jante
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 Felgen mit zentralem
• Bloqueo de la rueda
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           13” - 26”               Ø 80-700 mm                1300 mm (51”)             600 mm (24”)                  750 Kg               0 - 130 bar          230/400V 3ph       400V 3PH 50Hz       400V 3PH 50Hz           2550 Kg                450 Kg
            1,5 kW                      1,1 kW

IT Pulsante	di	emergenza	posto	sull’unità	dei	comandi	per	l’arresto	della	macchina EN Emergency safety button on control unit 
to	 stop	working	FR	 Bouton	 d'urgence	 pour	 arrêter	 la	machine	DE	 Sicherheitsnotknopf	 um	 alle	 Funktionen	 zu	 halten	ES Botón	 de	
emergencia para detener la máquina.

Compressore Serbatoio aria Aria erogata Pressione max Generatore Potenza Avviamento Peso netto Dimensioni
Compressor Air tank Air flow Max pressure Generator Power Starter Net weight Dimension
Compresseur Réservoir d’air Air fourni Pression max Générateur Puissance Démarreur Poids net Dimensions
Kompressor Lufttank Gelieferte Luft Maximaler Druck Generator Leistung Anlasser Nettogewicht Gröβe
Compresor Tanque de air Aire suministrado Presión máxima Generador Potencia Arranque Peso neto Dimensiones

2 stage
2 cylinder 100 l 1000 l/min 12 bar 3,5 Kw (1ph)

10 Kw (3ph) 17 hp electric 350 kg LxPxH
1250x700x1700 mm

IT	TMS	26”	è	disponibile	anche	nella	versione	già	completa	di	generatore	e	compressore	
per	un	rendimento	ottimale.	Con	avvolgitubo	aria	compressa	e	cabinet	 insonorizzato	
(Rumorosità	solo	78dB).
EN	A	special	version	complete	with	high	quality	generator	and	compressor,	for	the	best	
performance,	is	also	available.	Provided	with	air	hose	reel	and	soundproof	cabinet	(Noise	
level	78dB	only).
FR	TMS	26	”est	disponible	aussi	dans	la	version	déjà	complète	avec	générateur	et	compresseur	
pour	des	performances	optimales.	Fourni	avec	enrouleur	air	comprimé	et	armoire	insonorisée	
(niveau	sonore	78	dB).
DE TMS	26”	ist	auch	in	der	Version	mit	Generator	und	Kompressor	für	optimale	Leistung	
erhältlich.	Mit	Druckluft	Schlauchaufroller	und	Schallschutzgehäuse	(Geräuschpegel	nur	78dB).
ES TMS	 26”	 está	 disponible	 también	 en	 la	 versión	 con	 generador	 y	 compresor	 para	 un	
rendimiento	óptimo.	Con	enrollador	de	manguera	aire	comprimido	y	cabina	insonorizada	(nivel	
de	ruido	solo	78dB).
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